GLOSSARY OF APPLIED LEGAL TERMS
(English - Chinese)
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FOREWORD

I am indeed proud to be associated with this fine work of research under-
taken by the Chinese University of Hong Kong.

When the Hong Kong Government decided in 1972 to encourage wider
use of the Chinese language for official business, it was only too conscious of
the dearth of suitable reference works. It was also mindful of a warning sounded
by Confucius himself:—

“If names be not correct, language is not in accordance with the

truth of things. If language be not in accordance with the truth of

things, affairs cannot be carried on to success”.

When I first wrote to Dr. LI Choh Ming, in May 1972, asking him if the
Chinese University would be able to undertake the compilation of an English-
Chinese Glossary of Legal Terms, I did not really expect that it would be pos-
sible to produce more than a short dictionary, containing translations of a few
hundred of the most common legal terms used in legal documents, in Ordinances
and Regulations, and in the Courts.

I certainly had not imagined that the very distinguished team assembled by
the University would produce such a comprehensive work, which must contain
virtually every legal term which is likely to be used.

I have no doubt that the glossary will become indispensable to all those
directly or indirectly concerned with the administration of the law, in any of
its forms. After a few months we shall all wonder how we could ever have
managed without it.

On behalf of the Hong Kong Government and of the Legal Profession in
general, I should like to offer our sincere thanks to Dr. LI for his vigorous
support of the undertaking, and to express to the project staff, and to all those
who gave advice or help to them, our deepest appreciation of a superb work
of scholarship of which the Chinese University of Hong Kong may justly feel

proud.

D. T. E. Roberts
Colonial Secretary
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INTRODUCTION

The Chinese University of Hong Kong is pledged to the promotion of
ffective bilingualism as an aid to the interflow of Chinese and Western cul-
ures.  All its teaching and research efforts are conducted with an eye to this
‘equirement. One evidence of equal emphasis on the two languages, Chinese
ind English, is the encouragement that has been given to translation which

functions as a bridge between the two cultures and a catalyst in society’s prog-

ress toward modernization.

In 1972, the Government of Hong Kong enlisted the help of The Chinese
University in the compilation of the English-Chinese Glossary of Applied
Legal Terms, and the University undertook this important task with alacrity.
Since the majority of the population of Hong Kong is Chinese, this Glossary
will bring the Government and the people yet closer together, thus rendering a
great service to the community. It is most gratifying that support has come

to us from all circles, and experts and scholars have taken an active part in

the compilation.

In this first edition there will inevitably be errors and omissions. We
would appreciate any suggestions for revision and improvement, and sincerely

hope that these will be forthcoming.

Choh-Ming Li
Vice-Chancellor
The Chinese University of Hong Kong
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EDITOR’S NOTE

1) The idea of a glossary of legal terms emanated from Paragraph 26 of

the Legal Sub-Committee’s Report of May, 1971, incorporated in the Third
Report of the Chinese Language Committee, “Court Proceedings and the
Language of the Law”, June, 1971. To quote:

“Glossary of Legal Terms found in Hong Kong Ordinances and
subsidiary legislation -- Paragraph 26 (ii)

“We note our Sub-Committee’s recommendation that in the course
of translating the ordinances and subsidiary legislation of Hong Kong,

‘the translators should compile a glossary in Chinese and English of all

legal ferms contained therein. However, the production of a glossary
by this method would necessarily be a long process. Therefore, for the
greater convenience of the public, we recommend independently of the
aforementioned exercise, a comprehensive glossary of legal terms found
in the ordinances and subsidiary legislation should be compiled.”

“Immediate translation of the titles of all existing ordinances and
subsidiary legislation -- Paragraph 26 (i)

“We agree with our Sub-Committee’s recommiendation here. How-
ever, we consider that such translation should include a brief description
(in not more than one or two sentences) of each ordinance or subsidiary

legislation,” The list of such titles (which would have to bé kept up-to-

date regularly) should also contain a note indicating whether there is a
corresponding explanatory booklet in Chinese”.

Consequent upon an exchange of letters between Mr. D. T. E. Roberts,
former Attorney General, and Dr. Choh-Ming Li, Vice-Chancellor of the
Chinese University of Hong Kong in May-June, 1972, Mr. Christopher
K. K. Wong, then Commissioner for Chinese Language, confirmed with
the University on June 30 the undertaking by the University of compiling
an English-Chinese Glossary of Applied Legal Terms, known as. the

"Special Translation Project. For this purpose, the Finance Committee

of the Hong Kong Government approved in November, 1972, a grant of
HK $120,000.00 to the University. The work was estimated to require
approximately one year,
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(3)

4)

Subsequently, under the leadership of the Commissioner for Chines
Language, a Steering Committee of five members was appointed on Nc
vember 24 and had its first meeting on December 14, 1972. The forms
tion of a Board of 12 technical advisors was completed in February, 1973
In order to achieve a logical and practical limitation of entries to th
Glossary, the Steering Committee recommended that in addition to th
legal terms and titles of government ordinances, relevant subject catego
ries, contextual words and certain frequently used phrases in Governmen
business should also be included. This basic philosophy was agreed tc
and approved by both the Vice-Chancellor of the Chinese University o
Hong Kong and the Attorney General in February, 1973.
Editing Advisors The Steering Comniittee
Mr. Peter Chan Mr. T. C. Lai
Dr. C.L. Chien Mr. K. W. Lee
Dr. Williar» S.H, Hung {substituting Mr. A.S.C. Leong)
Mr. C.S. Kwei Mr. AS.C. Leong
Mr. 5.Y. Ma. Mr. Stephen C. Soong
Mr. H.C. Miu Mr. Christopher K.K. Wong

(represented by Mr. Y.K. Fung)
A&vison Mr. Walter W.T. Yeung

{substituting Mr. Christopher K.K.
Mr. K.C. Chan Wong)
Dr. Henry H.L Hu Dr. Francis K. Pan (Chairman)
Dr. K.H. Hwang
Mr. Chi Wang .
Dr. S.Y. Wang Project Staff
Judge T.L. Yang Dr. Francis K. Pan (Digsctor)

Miss Lily Wu

Miss Rebecca Young
Miss Yvonne Lui
Miss Susan Team
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TECHNICAL NOTES

(1) The Glossary of Applied Legal Terms contains over 19,000 entries in

(2)

(3)

4)

English and 27,000 entries in Chinese translation, compiled initiaily from
a reading of the 470 Hong Kong Government Ordinances and subsequent
legislation up to 1972. Acts relating to Hong Kong and legal vocabu-
lary of basic nature are also incorporated. Together they form the core of
the Text. The major technical terms under relevant subject categories
form the first radius. The practical and contextual terms and phrases
form the second radius. In the Appendices there are a list of English
and Chinese titles of Hong Kong Government Ordinances, Civil & Misce-

llaneous Lists and Geographical Names.

The above concept of coverage has for its primary consideration the use
of this Glossary by English-Chinese translators. The knowledge of the
legal terms and technicdl vocabulary would be impractical without a fa-
miliarization with the frequently used words and phrases. Thus the triple
coverage aims to give the transldtors an added dimension of choice and
facility. The admission of these words and phrases follows studies made

by lexicographical and language experts.

In view of the fact that the Chinese translations of English terms vary
with category and usage, the Glossary has adopted a system of classifica-
tionr and abbreviations. (See List following the Technical Notes). All
Latin terms are in italics. All entries follow the English alphabetical
sequence. Most of the entries are noun-oriented followed by adjectives
and verbs.  Wherever the noun form and the verb form are of the
same spelling, the entry is indicated by (v.). Prepositions and adverbs
are not included as a rule. Crossreferences are omitted and corres-

ponding entries are limited to a minimum.

The translation of the titles of Hong Kong Government Ordinances,
Regulations and Orders appears as Appendix I and of the Civil & Mis-
cellaneous Lists, Appendix II. The latter represents, under the second
column, a compilation of the Chinese translations in current use. In the
third column, an attempt was made to suggest a number of new trans-
lations. The result is not entirely satisfactory in view of the fact that
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(3)

(6)

the suggested translations might not have been accorded a necessary -
indepth research of the functions and terms of the respective offices.
Furthermore, many translations are rendered difficult on account of the
frequently expedient and supernumerary nature of the posts for which

.Chinese counterparts are practically non-existent. The implementation

in progress of McKinsey’s Report on the Machinery of Government has
also invoked a transitory or temporary status to a number of offices.
Therefore, a final translation and revision of the Lists in Chinese will
have to be undertaken at a future date. Appendix III on Geographical
Names and Appendix IV on Weights & Measures are included for the

convenience of the users.

One of the major problems in compiling and editing a glossary is scope
limitation without jeopardizing a systematic and pragmatic treatment. Mo-
reoften, it is a problem of exclusion rather than inclusion. Departmental
and specialized users may find the renditions and even omissions contrary

to their wishes. This is unavoidable and it must be pointed out

therefore that for working purposes, they may develop an auxiliary gloss-
ary of their own to deal with an extremely technical or amplified coverage.

The Editors are grateful for the excellent lexical data received from
these sources but for reasons given they regret that they. cannot incorp-
orate all the entries in the Text. -

The source books from which the Glossary draws its reference are many,
suffice to mention the principal titles in the Bibliography. The Gloss-
ary in its present form is yet the first product of its kind. There are
errors and inadequacies to be sure. The problem is not with accepted
translations but with translations either being controversial or being una-
vailable. The co-operation of scholars and specialists is thefefore earnestly
invited. The Glossary, completed in a relatively short time of 12 months,
does not claim to have exhausted all admissible entries. With an ever-
changing and increasing vocabulary in law and related fields, the Glossary
looks forward to updating and revision from time to time.
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CLASSIFICATION AND ABBREVIATIONS
USED IN THE GLOSSARY

a. adiective () ERH
agr. agriculture, forestry, mining, (F3) BrHroH B &
fishery, livestock

bkpt. bankruptcy (W) W

civ. Civil Law, Civil Procedure (B) BR¥iE » REFWEF

co. Company Law, Company () FNE » D FEA
Ordinance

com. commerce, trade, industry () BWE HS »ILE

con. Constitutional Law, (&) Fik o BHHE
government organization

cri. Criminal Law, Criminal () THERE » SRR
Procedure

ct. court () #H#kx

debt debt () 6%

def. naval, military, air force, (H) #0358 BhE
defence

educ. education (#) #H

Eng. English Law () REE

exe. executive, administrative (B 17E

fam. family, marriage, inheritance (F) HEE » B » @K

fin. banking, investment, bills, (K8) GRiT - 8E » H5k» &%
CUITENCY

gen. general () —#m

hth. health, medicine, medical (1) i - BBEE » BEHARTY
services

imm:. immigration () BE » EANRER

ins. insurance (R) #A~m

Intl. International Law, treaties, () BRERAEE > Ry » ERRRGR
foreign relations

lab. labour (%) 8T

land land, land reform (£) L#» L3l

leg. legislative (L) u#*%

LL. laws in general, jurisprudence, () Zffe - E3E » 23HE

legal systems
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